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Tótfalusi Kis Miklós tragikus, de hősies 
történetéről szól ez a. kis füzet. Papnak ké­
szült, de a szószéki igehirdetés helyett a 
nyomdászatot tanulta meg, hogy a nyomta­
tott ige útján szolgálhasson nemzetének. 
Élete csalódásokkal, félreértésekkel, megaláz­
tatásokkal van tele, de ma büszkeségünk, di­
csekedve valljuk magunkénak. Mohos sírkö­
vét a magyar nyomdászok újittatták meg a 
kolozsvári temetőben, életére és munkájára 
büszkén tekint egyhá,za, nemzete, s az a 
Bethlen-kollégium,, melynek európai hírű 
diákjai közül időrendben ő az első. Figyel­
jük meg történetét.

. Teleky Mihálynak, a nagy erdélyi kan­
cellárnak 1668-ból fennmaradt levele bizo­
nyítja, hogy a Biblia újabb kiadásának szük­
ségét itt Erdélyben is érezték nemsokára a 
váradi Biblia megjelenése után. Énnek oka 
az, hogy a bibliaolvasás nem csak a templomi 
istentiszteletek alkalmával volt gyakorlat­
ban, 1) hanem egyre általánosabbá kezdett

i) A váradi Biblia előszavában indokolja a 
nyomtató Sz. Kertész Á„ hagy miért kellett nagy 
formában, öreg betűkkel nyomtatni a Bibliát az­
zal, hogy „Istán kegyelméből már némely lelki 
tanítóiknak jó példaadiások által fel kezdetett valia 
csaknem minden nevezetesebb ecclesiában vétie- 
tődni a Bibliának közönséges helyen való olva­
sása és magyarázsása”.

í*



lenni a családokban, s egyre jobban összefor­
rott ez a szent könyv a nép leikével és életé­
vel. 2) Ebben keresett és talált a nép vigasz­
talást az élet sok nyomorúsága között. A régi 
prófétai igéket és bibliai történeteket alkal­
mazta saját életére és nemzeti • történetére. 
Ebből tanult imádkozni, énekelni, ebből is­
merte meg vallásának hitigazságáit, hiszen a 
Bibliával egybekötve találta a kátét, egyházi 
énekeket és imádságokat, úgy az 1612-iki, 
mint ,a Janson-féie 1645-iki kiadásban, sőt 
legtöbbször ebből a könyvből tanult magya­
rul olvasni is. Természetes tehát, hogy ezt a 
könyvet, amely a nemzeti nyelvnek és' ön­
tudatnak a táplálója is volt a vallásos szük­
séglet kielégítése mellett, lehetőleg minden 
család igyekezett megszerezni. A várad! Bib­
lia nehézkes nagy alakjánál és drágaságánál 
fogva erre nem igen volt alkalmas, ezért nő 
az érdeklődés a kisded formájú bibliák iráni:. 
A kancellár is arra kéri Horti István nagy­
bányai papot, hogy kerítsen számára bárhon­
nan kisded forrna bibiiákat. Erre a kérésre

2) Dr. Dézsd Lajos: Magyar író és •könnyv- 
nyomtató a XVII. században, Magy. Tört. Élet­
rajzok, Epést, 1899. becses tanulmányában, amely 
munka eddig a legjobb és legrészletesebb élet­
rajza és méltatása Tótfalusinak. 31. és :köv. o.
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ajánlja Horti, mivel a mostani viszonyok kö­
zött arra gondolni sem mer, hogy a visolyi 
mintájára a főurak nyomassák ki azt, hogy 
az 1645-iki példát követve, külföldön nyomas­
sák ki a Bibliát olyan formán, hogy valaki 
a künn levő tanulók közül végezze a korrek- 
cziót, a nyomdászt pedig 5—600 frt. előleg 
biztosítékkkal kell rávenni a kiadásra, amely 
pénzt Bibliákkal térit majd vissza. 3) A Horti 
ezen levelében először kifejezésre jutó terv­
nek a megvalósítására vállalkozott Misztót- 
falusi Kis Miklós, aki már gyermekkorától 
kezdve ennek a Hortinak a közelében élt.

A Nagybánya közelében levő Alsó Misz- 
tctfalu községben, ismeretlen családból szüle­
tett 1650-ben Kis Miklós, aki nevét akkori szo­
kás szerint szülőfalujáról Misiztótfalusmak, 
M. Tótfalusinak írta, mig később Bőd Péter

3) Horti István, előbb nagybányai rektor, 
majd akómisatotfaluisi pap, ahonnan Nagybányá­
ra vitték papnak, 1674-bem pedig, amidőn oiirnan 
a kiaiholik'usoík miatt menekülnie kellett, Foga- 
rasra került. Később gyulaiefíiervári pap és püs­
pök lett. 1668. március 22-én kelt levelében írja: , 
„hogy kegyelmed apprahendálta az acctesiáöialk 
következhető nagy kárát abból, hogy a Belgium­
ban apró formában nyomtatott Bibliák elfogytak, 
hála Istennek! E nagy kárnak megelőzésére 
szükség mind a politiában, mind az eeclesiiátoan 
elöljáró embereknek szorgalmasan vigyázni”.
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után lett általános a rövidebb Tótfalusi név. 
Egy leánytestvéréről tudunk, akit végrende­
letében említ, más rokonáról nem. Lehet, 
hogy korán árvaságra jutott, s éppen a Horti 
támogatásával kezdette meg tanulmányait. 
Hazulról 1862-ben került Nagybányára, ahol 
négy évig tanult, majd 1666-ban a híres enye- 
di kollégium növendéke lett, ahol megint az 
első osztályon kezdette tánulmányait. Hogy 
miért ismételte az osztályokat, nem tudjuk, 
de maga említi, hogy praeceptora ölyvesi Ba­
lázs, már ethymologista korában vele nézette 
át verses orátióját. 1670-ben subsribáLt, diák­
ká lett, később gazdája, majd seniora lett a 
kollégiumnak, míg 1675-ben osztálytanító lett 
és pedig olyan formán, hogy az akademita 
tanító ellen sztrájkba lépett az ifjúság, s an­
nak lemondása után nagy örömmel fogadták 
Tótfalusi megbízatásának hírét, ami népsze­
rűségét bizonyítja. 1677-ben ment ki rektor­
nak a fogarasi iskolához, ahol Horti István 
volt a pap 1674. óta, amikor Nagybányáról a 
katholikusok elűzték őt a tanítóval együtt, 
elfoglalván a reformátusok templomát. Há­
rom évi rektorsága alátt nemcsak az iskolá­
ban tanított, hanem különösen a templomi 
éneklést lendítette fél. Volt praeceptora, Öly- 

- vési Balázs is örült,, hogy tőle tanulhatta meg 
az énekeket, amelyeket eredeti formájukból
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nagyon kivetkőztetve, elferdítve énekeltek a 
gyülekezetek. Később is munkálkodott az ere­
deti francia zsoltárdallamok visszaállítása és 
betanítása körül, de sem kellő támogatásra, 
sem megértésre nem talált. Bár jó szónok 
volt, nem nagyon lelkesedett az egyházi hi­
vatalért, amire később is utal. 4) Közeli ba­
rátságban állott Pápai Páriz Ferencczel, aki 
tanulótársa volt Enyeden, bár a vele egy év­
ben született Pápai megelőzte őt az osztályok­
ban. Ez a barátság a Tótfalusi életpályáját 
is befolyásolta, s halála után Pápai szép em- 

' lékversben örökítette meg az elhunytnak em­
lékét. 5) Tőle nyerte Tótfalusi az első ösz­
tönzést arra, hogy kimenyén a külföldre ta­
nulmányainak „öregbítésére”, a kor szokása 
szerint, tanuljon el ott a nyomdászatból any- 
nyiit, amennyivel idehaza elvezethessen egy 
nyomdát a Szenczi Kertész Ábrahám példája 
szerint, „mert prédikátoraink elegen vannak 
az országban, de ilyen ember kellene, amilyen 
nincsen”! Utal arra, hogy a Szenczi K. Á. 
munkája többet ér, és érdeme maradandóbb

4) Mentsége 40. o. idézi Pápai Páriz F. le- 
' veiét: „tudom én, hogy eleitől fogva idlagenlkê

dett kegyelmed a belső hivataltól”.
5) Bőd Péter közli 1767-ben kiadott-Erdélyi 

Féniiks című 'könyvében e verseket a Tótfalusi 
életére s jó emlékezetére tartozó emlékezetes dol­
gokkal kibővítve.
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sok papénál. Egyben érdekes, begy ezt a ta­
nácsot adva megjegyzi: „amit én százszor
megbántam, hogy nem cselekedtem”. Erre az 
indításra kezdett Hordva! és Dézsi Márton 
tanárral tárgyalni a dolog felől, akik helye­
selték az eszmét, bíztatták erre, sőt JHörti 
arra is kész volt, hogy ha oda kiérni Idádét 
keres a Bibliának, (hiszen az egész nyomdá­
szat! tervnek ez volt a főcélja), kész lesz ma­
ga fizetni a vállalkozónak 600 frtot, ami majd 
Bibliában térüljön vissza. Tofeus püspök is 
pártolta az eszmét, s megerősítette azt a Pá­
paitól már említett véleményt, hogy több 
hasznot tesz nemzetének a Biblia kinyomta­
tásának véghezvitelével, mint a prédikátor- 
sággal. Így indult ki a rektorsága alatt gyűj­
tött 350 tallérral Hollandiába, éppen Amster­
damba, a világ nyomdásziparának akkori köz­
pontjába, ahol több nyomda Volt abban az 
időben, mint az egész Német birodalomban. 
Egyik leghíresebb ezég volt a Blaeu üzlete, 
ahol a nyomtatás mellett betűmetszéssel és 
öntéssel is foglalkoztak, mint ezen a téren 
legkiválóbb ezég. 1681. január 15-én Pápai 
P. Ferenczhez írott leveléből tudjuk, hogy egy 
félévre 200 tallérért vállalta Blaeu János a 
maga kosztján élő Tótfalusinak a betűkészí­
tés és nyomtatás minden titkaiba való beve­
zetését, aki azt mondotta, hogy a saját nem-
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zeíbelit semmi pénzért sem tanítana ki, mert 
fél, hogy elvenné a kenyerét. Tótfalusit azon­
ban annál bátrabban elvállalta, mert már az­
előtt volt egy Gávai nevű magyar ifjú ott, 
aki másfél év alatt semmire sem haladt a 
mesterségben. :

Annál nagyobb buzgósággal kezdett hoz­
zá a tanuláshoz Tótfalusi, aki folyton azt 
hangoztatta, hogy tökéletesen el akarja ta­
nulni a nyomdászat minden ágát. Hiába ma­
gyarázta mestere, hogy senki sem lehet min­
denben tökéletes, mert aki a betűmetszéshez 
jól ért, az öntésben lehet ügyetlen, vagy a jó 
nyomtató a metszést nem tudja megtanulni, 
s sok türelemre és gyakorlatra van szükség, 
amíg valaki jó mester lehet. Tótfalusi nem 
tágított, hanem látva, hogy munkája egész 
embert kíván, félbehagyta egyetemi tanul­
mányait, s teljesen a nyomdászatra fordította 
minden erejét, előbb a holland nyelv elsajá­
títása végett „a gyermekek közé” ülve be az 
iskolában. Nagy elszántsága meg is hozta 
gyümölcseit, mert már egy év múlva arról ír. 
hogy mestere dícséretét érdemelte ki, közel 
100.000 betűt öntött, most a metszéshez kezd. 
Kéri, hogy legyenek segítségére hazulról, 
mert sok a költsége, de önérzetesen teszi 
hozzá, hogy feltett szándékát mindenképpen
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véghez viszi, még ha kölcsön kell is pénzt 
kérnie* 5b)

Arról a tervről, hogy odakünn legyen 
korrektora a kinyomtatandó magyar Bibliá­
nak, hamar lemondott, s az volt a célja, hogy 
a majd idehaza felállítandó nyomdának le­
gyen Vezetője. Ezt a tervet helyeselte Pápai 
is, meg Töfeus püspök is, s hogy mennyire 
komolyan folytak a készületek, mutatja, 
hogy már 1681. aug. 20-án az urak felhatal­
mazást adtak a püspöknek arra, hogy a ke­
zénél levő Gillányi-féle hagyatékból szabadon 
költhet nyomdára és papír vásárlásra, egy­
ben kimondják azt is, hogy „A Szent Bibliát 
magyar nyelven iá octavo maiori (8-adrét 
alakban), ágy, amint Belgiumban, kinyoma­
tott volt, minden correctio nélkül (a nyom­
tatásban esett fogyatkozások kiigazításán 
kívül) a szent generális eoclesia pénzéből” 
kiadják, amely célra betűket és papírt kell 
hozatni, hogy az itthon nyomassák ki. Biz­
tosítják a püspököt, hogy ha a betűk stb. 
szállításában valamely kár esnék, ezért nem 
fogják őt felelősségre vonni. Ezekről a ter­
vekről és határozatokról örömmel értesült

5b) Dr. Nagy Géza: Kálvinista Jellemképeik 
75. o. közli Bőd Péter után, ihogy a Kún-félie ösz­
töndíjat kérte.
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Tótfalusi, 6) azonban megvalósításuk egyre 
késett.

A fent említett Gillányi hagyatékból a 
Bibliára szánt 2500 aranyat (10.000 irt) az 
ország nagy szükségeire kölcsön adta a püs­
pök, amit 1682. nov. 28-án kapott vissza. 
Közben háború lett. 1683. dec. 6-án urak és 
papok abban állapodtak meg, hogy valame­
lyik külföldi professzor közvetítésével érdek­
lődnek az iránt, hqgy mibe kerülne a künn 
raló nyoma tás, s meg kell tudni, hogy mibe 
kerülnének a nyomtatáshoz szükséges eszkö­
zök, meg a bibliáknak a vámon, az u. n. har- 
mincadokon való beszállítása. De. bizonyára 
azért, hogy hamarabb bibliához jussanak, 
végre határozottan kimondották, hogy „úgy 
a papirosnak, mint a typúknak szépsége, mind 
a dolognak hamarabb végbe menése kedvéért 
a Biblia oda fel való nyomása és a pénz oda fel 
küldése legyen meg!" Tótfalusi uram jöjjön 
haza, s hozzon elegendő mátrixokat és egyéb 
a typographiához szükséges eszközöket ma­
gával.” Tótfalusit azonban nem értesítették 
a határozatról, s ő csak hallomásból tudott 
meg egyetmást a hazai dolgokról. Hallotta,

6) Apológia Báibliorum .. 1697-ben kiadott 
mimikájában írja: „Delibaratum est in ipsa pat­
ria prae oeulds sanetáe eeclesiae mm redueis in / 
Pátriám opera sanctuitn hoc opus pfboarandtom”.
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hogy háború van, a törőknek 10,000 frt.-ot 
kell fizetni, ami a nagy szegénységben nehe­
zen- megy, az urak egymástól kérnek kölcsön. 
Sokallják a Bibliára szánt 2500 aranyat, sőt 
Pataki kolozsvári tanár azt is megírta, hogy 
„a. Biblia nyomtatása felől való tanács fel­
bomlott”, s ez a munka még őreá fog ma­
radni. Azt is hiresztelték, hogy Becs alatt 
Apaffy fejedelem elesett. Tudta, hogy a tö­
rök uralom megindult gyors hanyatlása sok 
változást hoz a magyarokra, vele Erdély sza­
badsága is romlik, s különösen a protestáns 
egyházakra jön el a Magyarországon már ré­
gen folyó elnyomás és üldöztetés ideje. Maga 
is érezte, hogy a Biblia körüli munka őreá 
fog maradni, s ezért eddigi tervét, amely sze­
rint mielőtt haza - menne a nyomda szerve­
zése körüli munkára, előbb kiadja az Újszö­
vetséget és a Zsoltárokat mintegy ajándékul, 
s annak bizonyságául, hogy mesterségét ho­
gyan érti, most már oda módosította, hogy 
nem várva segítséget senkitől, maga kezd 
hozzá a biblia Isiadásához.'7) Jellemző és ta­
nulságos az az önbizalom, amellyel munkához 
kezd, s amelyről Mentségében így emlékezik:

7) Ez a terv 1883. őszén alakult M lelkében, 
amint Mentségében írja: ..Mihelyt Isten megszé­
gyenítette Béé® alatt a török hatalmat, mindjárt 
szívembe ötlött ez a szándék."
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„hozzá fogok én egy szegény legény lévén, 
s megmutatom, hogy egy szegény legénynek 
szives devotiója (elszántsága) többet tészen, 
mint egy országnak ímmel-ámmal való igye­
kezeti”. s) Bár nem volt több pénze kétszáz 
tallérnál, nagy elszántsággal munkához is 
kezdett 1683, őszén. Csécsi János később sá­
rospataki, és Kaposi Sámuel később gyulafe­
hérvári tanár, künn tanuló ifjakat hívta se­
gítségül, 8 9) akiknek ő fizetett munkájukért, 
mert már az Újszövetség kinyomtatására 
tett előkészületek közben rájött arra, hogy a 
szöveg át javítása nélkül nem lehet azt újra 
nyomtatni, mert a felfedezett hibák benneha- 
gyása egyértelmű lenne a szöveg m egveszte­
getésével. Az őszt és a telet a Janson-féle 
Biblia útjavításával töltötték, annak szöve­
gét az eredetivel vetve össze, s a TremeUius 
latin fordítása mellett más, holland és angol 
fordításokat, magyarázatokat és tanáraik 
útbaigazítását is segítségül hívta, hogy a

8) Mentség 2. o.
9) Ezek az 'if jak az utreeliti egyetem hallga­

tói voltak, ahol a szigorú kálvini orthodox irány 
volt aiz uralkodó, s így nem kellett félnie _a szö­
veg meghamisításától,, azaz a Coeeeius újító el­
veinek érvényesítésétől. Mellettük bizonyára^más 
segítségei is voltak a nyomdai korrektúra végzé­
séinél.
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nyomtatás alá kerülő szöveg minél hibátla­
nabb legyen. !0) Közben betűket készített, 
egy nyomdát bérelt ki, papírt vásárolt, s pén­
zért munkát vállalva, minden jövedelmét a 
nyomtatásra költötte. Magától megvont min­
den kényelmet, lemondott a boritalról, s még 
a kenyérre kiadott pénzt is sajnálta elvonni 
a szent céltól. Kölcsön pénzt is szerzett, s 
1684-ben hozzákezdett a nyomtatáshoz, ami 
Dési Mártonnak Telekyhez írott, 1684. okt. 
3-án kelt levele szerint már a 2. Sámuel köny­
véig haladt s 1685. pünköst előtt teljesen be 
is fejeztetett. , .

Munkája nemhogy a hazai egyház segít­
ségében részesült volna, hanem váratlan aka­
dályra talált, sőt azt hazulról mindenáron le­
hetetlenné akarták tenni. Mikor ugyanis meg­

lő) Munkatársai számára a következő, utasí­
tásokat adta, amint az a Biblia előszavában és 
az Apológiában is olvasható: 1. Sajtóhibák és he­
lyesírási hibák javítan dók. 2. Tartalmi összefog­
lalások röviditendők. 3. Idézeteik magyarul jelö- 
lendők meg, 4. Utalásoknak utána kell nézni, 
hogy nem tévesek-e. 5. Kimaradt szavakat a szö1- 
vegbe be kell tenni. 6. Versek beosztása kiigazí­
tandó. 7. Eredeti szövegből hiányzó, a fordításba 
magyarázat okáért beszúrt szavaik megjelölen- 
dők, hogy más (cunsiv) betűvel1 iszedessienek. 
Érthető, hogy ez a javítás sok munkába és sok 
költségbe 4s került. 'Azt írja, hogy a nyomtatási 
költség negyedrészéinél többet fordított erre.
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tudták azt, hogy a szöveg javításához kez­
dett, felzúdult ellene a közvélemény, s most 
már az országos egyház is hozzákezdett a 
soká halogatott kiadáshoz, csakhogy lehetet­
lenné tegye a Tótfalusi meghamisított szöve­
gű Bibliáját. Mert a szent szöveg meghami­
sítását látták abban, hogy egy magánember 
merészel azon javításokat eszközölni. Ez ma­
gyarázza meg Teleky Mihály azon kifakadá- 
sát is, amiről Tótfalusi Mentségében emléke­
zik, hogy: „annak az embernek a tengerbe 
kellene vettetni a bibliáival együtt”. Megbíz­
ták az éppen Németországba, követségbe me­
nő Kolozsvári István enyedi tanárt, hogy 
azonnal keressen kiadót a Bibliának, s a Jan- 
son-féle kiadást változatlanul adassa ki, a 
Tótfalusi munkáját pedig, ha lehet, állítsa 
meg. A fejedelem intézkedésére végre útnak 
indították a 2500 aranyat is erre a célra a 
szeb'eni kereskedők utján. Kolozsvári ki is 
ment Berlinbe, de ott sokáig kellett időznie, 
s ezalatt tudta meg, hogy a Tótfalusi vál­
lalkozása már nagyon előhaladt, a nyomta­
tás foly, tényleg javított szöveggel. Itt hal­
lotta meg azt is, hogy a debreceniek is most 
készülnek kiadni a Komáromi Csipkés fordí­
tását, s már meg is rendelték a díszes cím­
lapot. Erre nem tudta, hogy mit tegyen, s 
hazulról kért utasítást. Irt a püspöknek, kan­



cellárnak és másoknak is, s míg a válasz meg 
nem jön, addig tétlenül maradt, mert nem 
tartotta helyén valónak, hogy ugyanegy he­
lyen ketten nyomassák ki a Bibliát, egyik 
változatlan, másik javított szöveggel! Azt is 
belátta és megírta, hogy a szöveget át kell 
vizsgálni, m ert .„az ide való nemzetek soha 
ilyen versio jobbítás nélkül Bibliát ki nem 
nyomtatnak, és illik, hogy nagyobb cura le­
gyen abban, amit egy ország' cselekszik, mint 
amit priváíns emberek.n ) Ajánlotta, hogy a 
Bibliát „osztanák el azokra, akik ahhoz érte­
nek, hogy 5 kegyelmék csinálnának valami 
jobbítást azon által”, és azt részletekben 
küldjék fel, csak a változtatások megjelö­
lésével hogy eszerint nyomtassák. Amíg le­
velére választ várt, eltelt az év, s végre 1685, 
februárjában útnak indult utasítás nélkül, 
remélve, hogy azt nemsoká utána küldik.

Amsterdamba érve, félbe akarta hagyat­
ni Tótfalusival a nyomtatást, de ő erre nem 
volt hajlandó, már a vége felé járván a mun­
kának. Erre a nyomdai javításban segédkező 
ifjakat szólította fel, hogy hagyják azt félbe, 
akik el is állottak, mert az erdélyi egyház 
hivatalos küldöttjének nem mertek ellent­
mondani. A revisiót végző ifjak is intették ii)

i i )  Kolozsvári levele Vajda László poigár- 
aiesterhez, közölve Dézsi i, m. után.
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Tótfalusit, hogy engedjen a jelenvaló szük­
ségben, de ő Pálra hivatkozott, aki barátai 
kérése ellenére is felkészült Jeruzsálembe, a 
fogságba, e szavakkal: „mit keserítitek az
én szívemet, mert én nemcsak megkötöztetni, 
hanem meghalni is kész vagyok az Űr Jézus­
nak nevéért”. (Csel. 21. 13.)

Erre Kolozsvári az amsterdámi egyházta­
nácsot kérte meg, megidézve Tótfalusit, hogy 
hagyassa vele félbe a munkát, de ott erre 
nem találtak semmi okot, sőt inkább dicsé­
retes vállalkozásnak mondották az illető buz- 
góságát. így telt az idő a nagy bizonytalan­
ságban, amíg Tótfalusi választ kapott hosz- 
szú, eljárását igazoló levelére, s ez a levél 
„vidámító” volt, mert a hazai egyház Ítéletét 
a kinyomtatott Biblia megjelenéséig és bírá­
latáig felfüggesztve, Kolozsvárival hagyatta 
félbe a tervezett újabb, változatlan szövegű 
kiadást.

Tótfalusinak Teleky Mihályhoz és To- 
feus püspökhöz 1684. aug. 14-én írott hosszú 
leveléből részletesen olvashatjuk,12) hogy mi 
indította őt a kiadásra, mi vezette a szöveg 
javítására, s milyen elveket követett mun­
kájában. Érdemes ezzel kissé részletesebben

12) Az egész terjedelmies levél közölve Dézsa 
függelékében.



megismerkedni. Az itt folyó hírekből hallván, 
hogy Isten megszégyenítette Bécs alatt a tö­
rök hatalmasságot, mindjárt eszébe ötlött e 
szándék, s hova ' tovább nagyobb elnyomat- 
tátását hallotta annak a nemzetnek és rom­
lását a mi nyomorult hazánknak, annál in­
kább törekedett arra, hogy édes nemzetének 
ily nagy veszedelmében valamit használhas­
son. Már előbb kapta a püspök izenetét, amely 
szerint nem külföldön, hanem odahaza fogják 
a nyomtatást eszközölni, mert a 2500 arany­
nak, amire a külföldi nyomdászok a kiadás 
költségeit tervezték, „még a nevétől is meg­
ír tózik a rongyos haza”, Pataki tanár meg 
azt írta, hogy „a Biblianyomtatása felől va­
ló tanácsnak elbomlásán ne csodálkozzam, 
a fennforgó zenebonás állapotra nézve: én 
réám fog az még maradni”. Ebből látta, hogy 
sem künn, sem benn nem készülnek a nyom­
tatásra, s meggondolva, hogy ha a Pápista- 
ság földünkben elhatalmazik, mely onnét ke­
resztény vallásunkat kiirtani már régen szán­
dékozik, annál több akadály támad a nyom­
tatás meggátolására, maga szánta rá magát 
erre, aki egész életének kiváltképppen való 
céljául e szent könyvet tette fel, annál is in­
kább, mert e munka egyik részének véghez­
vitelére (az Újszövetség kinyomatására) már 
reá is készült vala. Erről nem tehetett jelen­
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tést haza, mert a háború miatt levelet sem 
küldhetett, hanem Teleky aluinnus-ainak ha- 
zemenetelét várta, hogy tőlük izenjen, de nem 
is tartotta fontosnak, mivel háború lévén, 
ilyen dolgokkal, úgy hitte, hogy otthon nem 
törődnek. Kéri, hogy ne tegyenek szükségte­
len költséget, hanem a most készülő negyed- 
félezer Bibliával a pillanatnyi szükséglet eny­
hítvén, majd ha Isten haza vezérli őt, ott fog 
nyomdát szervezni, amire már régebben ké­
szül, s akkor azt a módját veszik a kiadás­
nak, amit az angolok is követnek, s amit 
Leusden professzor kétszer is ajánlott neki, 
t. i. a Biblia szövegét tudós emberek által 
országos zsinaton állapitsák meg, azt minden 
hibától megtisztítva, s aztán ezt a szöveget 
fogják újból meg újból kinyomatní. Mig a re- 
videálás munkája elkészül, ő is készen lesz a 
nyomda felszerelésével, amelyre utolsó lehel- 
ietéig tartó igyekezetét szánta.

E mostani kiadás csak a pillanatnyi 
szükséget enyhíti, de ennek jövedelméből fel­
szereli a nyomdát, amelyen évi 20—25.000 
Bibliát is nyomat. Most készülő Bibliáiból is 
6—7 példányt ad azért a pénzért, amivel ma 
egyet vesznek, de reméli, hogy Isten sege­
delmével a maga erején, az ország költsége 
nélkül is felszerelheti nyomdáját, s bőséges­
sé és olcsóvá tudja tenni ezt a szent köny­
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vei\ Azt is szívesen veszi, ha a nyomdát az 
ország kívánja felállítani, mert nem a maga 
becsületét, vagy jövedelmét nézi, hanem a 
közjóra törekszik, amit a következőkben lát:

Nemzetünk nem szorulna idegenekre a 
maga szégyenével. Költségét nem vinné mész- 
sze idegenbe nemzeti vagyonának apaszt ásá- 
val, az út veszélyeinek nem lenne kitéve, 
ami háborús időkben, de éppen a Tótfalusi 
esete bizonyítja, hogy békében is elég nagy 
volt, s nem kellene késlekednie az érintkezés 
hosszadalmas volta miatt. A Biblia nyomását 
magyar munkások végezvén, az sokkal hibát­
lanabb lenne, s annyiszor nyomtatnák, ahány­
szor éppen akarják, ami nemcsak a szent 
könyv hozzáférhetőségét biztosítaná, hanem 
olcsóvá is tenné azt. Ha sikerülne a papír- 
gyártást is meghonosítani otthon, fogadja, 
hogy fél talléron, vagy talán még olcsóbban 
is annyi Bibliát ad, amennyit kívánnak, s 
olyan kiállításba,n, amely Európában akárhol 
számot tészeh. Kéri, hogy ne tegyenek em­
beri indulatból ellene, az ő romlására sem­
mit, hanem hagyják élni a, tyúkot, amely ara­
nyat tojhatik. Ha a Kolozsvári útiköltségét 
kívánjak, valamely formában megtéríti azt, 
hiszen úgyis, ajándékot szánt Bibliáiból nem­
zetének. A szöveg javításában nem vakmerő
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újítási szándék vezette, hanem az Isten be­
szédéhez való hívség, mert a Janáon-féle ki­
adásban, amit maga is változatlanul akart 
utánnyomni, hihetetlenül s;ok hibát talált, 
amikre számos példát hoz fel. Az eredeti szö­
veggel és kiválóbb fordításokkal való össze­
vetés során nagyon vigyáznak arra, hogy 
csak a legszükségesebb javításokat eszközöl­
jék, ment a religio és Isten előtt számot adan­
dó lelki isméret eléggé zabolán tart bennün­
ket. Szívesen veszi, ha Kolozsvárit megbízzák 
a munka felügyeletével, még örülne, ha annak 
terhét mással oszthatná meg. Felajánlja azt 
is, hogy amivel másoktól segitődik, a 300 
—400 tallérig való befektetést az ország 
váltsa magához. A Kolozsvári küldetését a 
papírcsinálás és más mesterségeknek otthon 
való elterjesztésére kellene felhasználni, mes­
teremberekét víve be Erdélybe, ami az ország 
felvirágoztatására vezetne, mert ezek merő 
félistenek a mesterségekben a mieinkhez ké­
pest. Az utóiratban még egyszer ismétli, 
hogy a Janson szövegében talált hibák sem- 
miképppen nem hagyhatók javítás nélkül, s 
ha Kolozsvári hozzákezd a kiadáshoz, szük­
ségképpen ezt a módot kell követnie, ami sok 
időbe is kerül, s egy embernek szinte lehe­
tetlen feladat. Erre a levélre jött több mint 
egy félév után a „vidámító’’ válasz, mire Ko­
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lozsvári bosszúsan távozott, s „ml cum trl- 
tunpho véghez vittük munkánkat”.

A dolgok ilyen fordulatát nemcsak az 
segítette elő, hogy maga Kolozsvári is a ja­
vított szöveg kinyomatását sürgette, hanem 
idehaza is akadtak Tótfalusinak pártfogói, 
akik türelemre intették Telekyt, aki nélkül a 
püspök egyetlen lépést sem tett. Tofeus ha­
lálával eddigi principálisa, Horti lett a püs­
pök, s barátai az egyház más Vezető embereit 
is meggyőzték arról, hogy amig meg nem is­
merik a Kis újításait, nem mondhatnak Íté­
letet felette,' s nem is kell meggátolni mun­
káját. Különösen Dézsi Márton buzgólkodott 
ez irányban, aki Enyeden tanára volt Kisnek, 
s később is jóakarója maradt. Az is közre­
játszódhatott, hogy Dézsi maga is újító, 
coccejanus volt, az 1673-ban a radnóti zsina­
ton lefolyt vita főhőse, viszont az egyháziak 
ideges ingerültségét éppen az újításoktól való 
félelem magyarázza meg. Tótfalusi azonban 
annyira óvatosan járt el ennek a szent mun­
kának a javításánál, s munkatársainak meg­
választásánál, hogy minden célzatos újítás 
vagy magyarázat lehetetlenné volt téve ép­
pen a munkatársak ellentétes pártállása 
miatt, akik egymást ellenőrizték.

Mihelyt a Biblia kikerült a nyomdából,
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egy példányát megküidötte Telekynek,Is) 
hogy maga szemeivel látván, Lehessen ítéletet 
felőle, egyben köszöni, hogy jóra való igye­
kezetének nyakát nem szakasztottak, ami 
Isten és az egész nemzet ellen való vétek lett 
vdna. A munka kész, de még nem viheti azt 
haza más dolgai miatt. Addig a Bibliák ba- 
köttetéséről gondoskodott, s újabb terveit, a 
Zsoltárok kis kiadását és az Újszövetség kü­
lön kinyomtatását készítette- elő. 3500 pél­
dányban megjelent Bibliáját nagyrészben 
aranyos bőrkötéssel látta el, ami sok költsé­
gébe került, hetenként száz forintot is kellett 
fizetnie, s néha húsz ember dolgozott szá­
mára. Erre a sok költségre a szükséges pénzt 
mind maga teremtette elő, eltekintve attól 
a 3—400 frt-tól, amivel eleinte másoktól se- 
gitődött. Ez pedig úgy volt lehetséges, hogy 
a munka nagy részét segítő társaira bízva, 
maga csak az irányítást végezte, s közben 
pénzért dolgozott másoknak. Betűket met­
szett, mátrixokat készített, betűket öntött, s 
egyre szebb és művészibb munkájával mind 
nagyobb jövedelemre és becsületre tett szert. 
Eleinte három betűt'készített-egy forintért, 
míg később darabjáért i;s szívesen megadták 13

13) Az 1865. szeptemberben írott tevéi közöl­
ve Dózsi függelékében.
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azt a pénzt. Egyre több megrendelést kapott 
külföldről is, s régi mestere panaszolta, hogy 
elvette a kenyerét, mert most kapuja előtt 
elhaladnak a betűrendelő könyvnyomtatók, s 
Tótfalusi uramat keresik. Irigykedve nézi, 
hogy néha targoncával hordják háza elé a 
pénzt. Minden munkára vállalkozott, s min­
dennek meg is felelt becsülettel. Betűket ké­
szített az örmények számára, dolgozott a len­
gyeleknek, svédeknek, Németországba, Ang­
liába, Georgia kaukázusi tartomány királyá­
nak, kinek kérésére az amsterdámi polgár- 
mester ajánlotta őt, mint megbízható, ügyes 
mestert arra, hogy a nyomtatást nem ismerő 
nép számára betűket készítsen. A beküldött 
minták után más módosabb betűket készí­
tett, amikkel nagyon megnyerte a király tet­
szését, aki Amsterdám polgármesteréhez in­
tézett hálás levélben köszöni meg, hogy mi­
lyen ügyes mestert keresett számára.14) 
Dolgozott Medici florenzi udvarának, akitől 
egymagától mintegy 11.000 forintot kapott, 
s aki hónapokon át járatott utána, hogy bár 
egy félesztendőre oda kapja magához a 
nyomda berendezésére, s hogy megmutassa, 
hogyan kell élni az általa szerzett eszközök­
kel. Tótfalusi azonban ekkorára már minden

14) Ezt a levelet i® közli Dézsá i. m. 88, s 
köv. oldalain.
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külföldi tervét megvalósítván, haza készült, 
s a legesáhítóbb ajánlatoknak is ellenállott. 
Híre talán a florenzi udvar révén egészen a 
Vatikánig eljutott, s XI. Incze pápa, illetve 
a vatikáni nyomda számára is dolgozott. Köz­
ben kis formában külön is kiadta a Zsoltár­
könyvet Sz. Molnár Albert fordítása szerint
1686- ban, valamint az Újtestamentumot is
1687- ben, mindkettőt 4200 példányban, ame­
lyeknek nagyrészét be is köttette csinos bőr­
kötésbe, dús aranyozással. Mindezekkel elké­
szülvén, végre 1689-ben a rég várt hazauta­
zásra készült, régi terveinek a megvalósítá­
sára.

Idehaza nem nagyon voltak tájékozódva 
viszonyai felől. Bár hallották hírét, amire a 
Bethlen Miklós levele bizonyságunk, aki biz­
tatja, hogy: „csak lopd el Hollandiának mes­
terségét, s csináljunk Erdélyből egy kis Hol­
landiát, míg mind nékem, mind néked egy-egy 
tonna aranyunk lészen”, ottani állapotáról 
egyáltalában nem voltak informálva. Ezért 
Teleky az 1687-iki országgyűlésen, amikor 
kis Zsoltárkönyvét kezéhez kapta, büszkén 
mutogatván azt az uraknak, gyűjtést indított 
a Tótfalusi hazahozatalára, s a közadakozás­
ból begyült 200 aranyat fel is küldötte úti­
költségül. Tótfalusi nem akarta elfogadni a 
pénzt, amelyre nem volt rászorulva, de hogy
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meg ne sértse annak küldőit, végül elfogadta 
azt és kiegészítve a magáéból, alapítványt 
tett, amelynek kamataiból a hazautazó aka- 
demista tanulók kapjanak útiköltséget. Ezt 
az alapítványt később honfitársai tanácsára 
visszavette ',s a pénz nagyrészét a künnlevő 
magyarok között osztotta szét. Ugyanezt tet­
te azzal a pénzével is, ami nagyarányú könyv 
és nyomdai felszerelés bevásárlásai után még 
fennmaradt, magának csak annyit hagyva, 
ami útiköltségül szükséges. így indult haza 
ládákba csomagolt nagy podgyászával Lip­
csén, majd Lengyelországon át 1689. őszén, 
egy csomó nyomdai anyagot Amsterdamban 
hagyva. Lipcsében is hagyott némi el­
adásra szánt mátrixot, amely később 
az erdélyi egyháznak adományoztatván, 
ismeretlen körülmények között elve­
szett, 15) míg többi, tekintélyes pcdgyá- 
száváL tovább utazva, váratlan bajba került. 
Egy lengyel főárnak feltűnvén a nagy pod-

15) Mentségéiben írja: ..Mikor én halálra be­
tegedem, T. Németi urarnék előtt az erdélyi ecc- 
lesiánaJk legáltam a Lipcsében hagyott mátrixo­
kat, melyeik, az én becslésem szerint 1200 tallért 
értek, de azok miként vesztek el a'Bánidi't uiramék 
által, tudják az emberek. Másutt említi, hogy mi- 

' kor utoljára volt a törvény előtt Bándiékikal, min­
tául vitt fel mátrixokat és más eszközöket, de 
többet nem tudunk az ügyről
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gyász, átkutatta a szekereket, s egyik ládá­
ban megkapta a pontos leltárt arról, hogy 
hány aranyas Biblia van elcsomagolva, amit 
a magyarul nem tudó főűr úgy magyarázott, 
hogy arianus Bibliákról van szó, vagyis a 
Magyarországon lakó unitáriusok eretnek 
könyvei vannak a ládákban, s lévén buzgó 
katholikus, az egész szállítmányt elkobozta, 
és elzáratta az emberekkel együtt. Tótfalusi 
hiába próbálta kimagyarázni a dolgot, az 'ille­
tő főúr nem tágított, s még akkor sem volt 
hajlandó kiadni az eretneknek minősített 
"munkákat, amikor5 Tótfalusi személyes var­
sói közbenjárására, majd > Erdély követének 
kérésére ezt a lengyel király is elrendelte.16) 
Azt mondotta az illető, hogy o a pápa ren­
delkezésére bocsátja az egész szállítmányt, 
csináljon vele amit akar. Végül az isteni 
gondviselés egészen különös módon jött a 
bajba jutott Tótfalusi segítségére. A vidéken 
rablók kezdettek garázdálkodni, több gyújto­
gatás, gyilkosság; történt, amit arra magya­
ráztak, hogy az arianus magyarok küldötték

16) Kassáról 1690. március 4-én írt levelet 
Telekinek, közbe járását kérve, hogy könyvei és 
emberei szabaduljanak, miután már ennyi ideig 
sok fáradsággal-, bajjal, fogsággal és sok költ­
séggel ok nélkül károsították. Teleiky köizbejárá- 
sáfa valóban ki is ment az ország követe Varsó­
ba a lengyel királyhoz.



28

bosszúból embereiket oda a Bibliák lefogla­
lása miatt. Erre megijedve hívatta magához 
az illető főúr Tótfalusit, s azon ígéret ellené­
ben, hogy több rablót nem küld reájuk, ki­
adta a lefoglalt könyveket. így jutott 1690. 
tavaszán hazai földre, s több ideig időzött 
Kassán, majd lement a debreceni júniusi vá­
sárba is Bibliáinak árusítása végett. Azon­
ban újabb, meg újabb csalódások érték. Bár­
mily olcsón árusította könyveit,17 azok nem 
fogytak, s ami elkelt is, a megszabott áron 
alul. Egyházi embereknek kedvezményes ára­
kat szabott, de igen sokat kellett ajándékul 
szétosztogatnia papoknak, sőt világi uraknak 
is. Pénze elfogyott, s azok eladásából alig 
tudott annyit bekapni, hogy a legszüksége­
sebb kiadásokra legyen neki és a vele levők­

77) Mentségében írja, .hogy egy/BilbMét 5 
írt.-ért adott, holott azelőtt 10—12 írt. volt az 
ára. Egy aranyas Üjtestamantumot 2 frt.-ért, egy 
aranyas Zsoltárt 10 susták, azaz húsz garasért, 
közönséges Zsoltárt 70 pénzért, egyháziaknak 
60-ért, de sokszor engedett az árból, „mert ez a 
nemzet semminek limitált árához nem szokván, 
neon álS'hatja meg. hogy mégis el ne kunyorál- 
jon benne úgy, hogy ha a Bibliát két pénzen 
tartanám, mégis a miagyat egy pénzen kénné”. 
Itt írja azt is, hogiy mintegy 400 (firt. ára Bib­
liát osztott szét ajándékba az uraknak, alléik ré­
szére adakoztak volt, bár az adományt nem hasz­
nálta 'él. ’ / -



nek, Debrecenhez pedig nagy reményeket fű­
zött, hiszen a nagy alföldi kálvinista központ 
már megmutatta, hogy érdeklődik a Biblia 
iránt, ariielynek újabb kiadásán már régen 
munkálkodott. Azonban a nyomorúságos vi­
szonyok között az embereknek a legszüksé­
gesebb kiadásokra sem volt pénzük, a vásár­
ban csak nézegették a kirakott' aranyos 
könyveket, s Ígérgették, hogy a vásárjuk vé­
geztével visszajőnek és vesznek, de aztán szí­
nüket se látta. Odakünn azzal biztatták, hogy 
könyveit valósággal szétkapkodják majd itt­
hon, de szomorúan kellett tapasztalnia, hogy 
alig akadt vevőkre, azok, is ahelyett, hogy az 
ecTdigiekhez mérten nagyon olcsó áraknak és 
szép munkának örültek volna, szegénységük­
re hivatkozva egyre alkudtak, sőt sokan vet­
tek hitelbe, s maradtak az árral örökre adó­
sok. Innen Erdély felé vette útját, s nagyon 
felüdítő lehetett rá a Telekyvei való találko­
zása, aki szívesen fogadta, mindjárt száz 
Bibliát vett tőle öt forintjával s biztatta, 
hogy telepedjék le és kezdjen hozzá nyom­
dája felállításához: Hívta Enyedre, vagy Vá­
sárhelyre, de abba is beleegyezett, hogy Ko­
lozsvárra telepedjék, melynek fekvése és ke­
reskedelmi forgalma Tótfalusi céljainak leg­
jobban megfelelt, mivel innen könnyebb fenn­
tartania a nyugati országokkal a kapcsolatot,
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s könnyebben juthat a külföldről szállítandó 
pápirhok is.

Tótfalusi Kolozsvárra telepedve, nyom­
dájának az önálló szervezése helyett annak 
bizonyságául, hogy nem önző' célok vezetik, 
hanem a közjóra kíván munkálni, belement 
barátainak tanácsára, Hogy az ország nyom­
dáját vegye át, amely a váradi Biblia nyom­
tatása végett állíttatott fel, aztán a vesze­
delemkor jórészt Kolozsvárra került, majd 
Ssenczi Kertészszel Szebenbe, míg 1672-ben 
Apaffy „az Erdélyben levő orthodoxa ecc- 
lesiának, nevezet szerint pedig az enyedi és 
kolozsvári azon religión levő collegiumok- 
nak” adta. Ezt kiegészítette a gyulafehérvári 
nyomdával is, s az említett nyomda Kolozs­
váron Veresegyházi Szentyel Mihály vezetése 
alatt működött. Emellett volt a kolozsvári 
egyháznak is egy kis nyomdája, egyik lel­
kész, Sárpataki felügyelete alatt, s most 
mindkettőt felajánlották Tótfalusinak, hogy 
azokat átvéve, a kettőből csináljon egy jól 
felszerelt nyomdát, újra öntött betűkkel, s 
mint egyházi alkalmazott, azt vezesse. Tót­
falusi, bár magának is volt elegendő anyaga 
és készülete arra, hogy önállóan működhes­
sen, elfogadta az ajánlatot, amire főképpen 
Pataki kolozsvári tanár biztatta, de nem kö­
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tött világos és félre nem magyarázható szer­
ződést, hanem megelégedett jóakaróinak Ígé­
reteivel és készpénznek vette azok biztatá­
sait. Beköltözött az egyház egyik parókiáiig 
házába, majd ezt egyik papnak kellvén át­
engednie, egy tordai úti házat kapott, amely 
azonban nem volt megfelelő arra, hogy benne 
nyomdát, és betűöntő, meg metsző műhelyt 
állítson fel. Közben szintén Pataki ajánlatára 
elvette Székely Máriát, kinek apja utáni 
öröksége jórészt le volt ugyan foglalva, de 
biztatták, hogy reá való tekintettel bizonyo­
san mindent vissza fognak adni. Ennek há­
zába ment tehát által, sógorának' megváltva 
az egyháztól 900 frt.-on a tordai úti házat, 
hogy a felesége házát egészen használhassa, 
s az emeleti építkezéssel arra készítette elő, 
hogy nyomdája közelében legyen a metsző és 
öntő műhely, s hogy segédei és inasai is ott 
lakhassanak mellette. Tanulókat fogadott fel, 
de egyelőre a munkát nem kezdhette meg, 
hanem az építkezés mellett gazdaságát szedte 
rendbe, mert látta, hogy az itthoni viszonyok 
mellett anélkül nem tudna mesterségéből 
megélni. Közben hosszantartó, súlyos beteg­
ség is érte, annyira, hogy végrendelkezett is, 
nyomdai készületének javarészét az egyház­
nak testálva, de a csalódások is egymás után 
érték. Felesége birtokait nem kapta vissza,
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sőt a meglevőkért is perelnie kellett, a meg­
épített puszta malmot pedig, maga a kor­
mányzó, Bánffy György vette el, előleges ígé­
ret ellenére. A várossal meg folyton baja 
volt egyházi privilégiumai miatt, amiket a 
hatóság nem akart elismerni. Lakására né­
met katonákat szállásoltak be, legényeitől 
adót követeltek, pedig az immunitás azokra 
is kiterjedett egyesség szerint, s folyton 
újabb meg újabb sérelmek érték, mivel azt a 
városi tanács sem, de a német meg egyálta­
lán nem tudta megérteni, hogy hogyan lehet 
egyházi személy a könyvnyomtató, s hogyan 
igényeli az egyházi személyeknek kijáró ki­
váltságokat:

Hogy mikor kezdette meg a nyomtatást, 
pontosan nem tudjuk, de iratai és a fennma­
radt emlékek arra engednek következtetni, 
hogy 1693—94. körül, két évvel azután, hogy. 
inasokat kezdett szerződtetni. Egybeolvasz­
totta a régi, kopott betűket, s újra öntötte 
azokat, sőt az egyházi nyomdához tartozó 
betűket is erre a célra használta fel. Később 
még a szebenieknek is adott újra öntött be­
tűket cserébe az ők régi, elhasznált betűikért. 
Kiadványainak száma alig kilenc évre terjedő 
működése alatt eléri a százat, amelyek na­
gyon megoszlanak tárgyukra és nyelvükre 
nézve is, de annál inkább megegyeznek szép-
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ség tekintetében, bár az utóbbi időben egyre 
jobban' legényei végezték a munkát, magá 
csak a felügyeletet és correeturát tartotta 
magának, amíg testi ereje bírta. Azonban 
sajnos, a Biblia újabb kiadására, amire pedig 
első sorban készült, s ami végett a nyomdá­
szatra adta magát, sor nem került. Ennek 
oka a hazai szomorú viszonyokban keresen­
dő, amelyek között még a magával hozott 
készletet is csak nagy nehezen, és olcsón 
tudta értékesíteni, még inkább azonban az á 
sok csalódás, ami életének itthoni szakaszát 
annyi fájdalommal töltötte el, míg „búsult 
lelke” békességet nem talált a halálban.

Annak a sok csalódásnak és meghason- 
lásnak, ami Tótfalusi itthoni életét annyira 
megkeserítette, a hazai, mindenképpen szo­
morú állapotok mellett egyfelől túlzott sze­
rénysége, másfelől nagy lelkiismeretessége, 
meg a saját értékének a teljes tudata volt 
az oka. Bár egyházi jellege biztosítva volt, 
templomban a papi székbe ült, s a kolozsvári 
censistoriumnak (egyházi tanács) is tagja 
volt, maga adta meg az elsőséget az ifjabb 
papoknak is, aminek következménye az lett, 
hogy őt a közönség kevesebbre tartotta a 
papoknál, sőt megtörtént, hogy lakodalomban 
a vargák közé ültették, gyűlésben a szavára 
nem sokat adtak, majd meghívni is elfeled-
o z
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ték, sőt azt is kifogásoltak, hogy feleségét 
külömb ruhákban járatja, mint a papnéké. A 
nyomtatásba adott munkákat lelkiismerete­
sen átvizsgálta, s nemcsak azok helyesírását 
javította ki a maga, már Bibliájában alkal­
mazott módszere szerint, hanem a szerzők 
más hibáit is észrevette, s vagy visszaadta 
azokat javítás végett, vagy maga javította 
ki a hibásnak talált szöveget. Tanácsokat 
adott a profeszoroknak az egységes iskolai 
tankönyvek életbe léptetésére, s beleavatko­
zott a papok dolgába, amikor pl. az 1697-iki 
nagy kolozsvári tűzvész után egy siralmas 
énekben bűnbánatra intette a népet, hogy Is­
ten hasonló büntetését elkerülhesse. Önérzet­
tel emlegette, hogy őt miképpen becsülték 
meg odakünn, hogy jártak utána, hogy szol­
gálatával élhessenek, s milyen nagy áldozatot 
hozott ő, amikor hazajött, hogy Hazájának 
tegyen szolgálatot. Oj, meg újabb tervekkel 
állott elő, amelyekkel az országot elmaradott­
ságából felemelni, s a művelt külföldi államok 
mintájára a tudományok terén előbb Vinni 
lehetne, de javaslatai sehol sem találtak meg- 
hallgattatásra, mert mindenki a maga bajá­
val és nyomorúságával volt elfoglalva, s a 
pusztuló országban első sorban önmagának 
és családjának a biztosítására gondolt. Be­
csületes lelke nem tudott számolni az embe-
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ri hiúsággal, s mindenkitől azt várta volna 
meg, hogy hozzá hasonló önzetlenséggel és 
elszántsággal munkálkodjék a közjó érdeké­
ben, s úgy tudjon lelkesedni a nemzet tudo­
mányos műveléséért, az ipari és kereskedelmi 
haladásért, amint ő lelkesedett. Ehelyett azt 
kellett tapasztalnia, hogy nemcsak támoga­
tásra, de megértésre sem számíthat, s az ő 
igyekezetét méltányolni nem tudják, de nem 
is akarják az emberek.

Amidőn Bibliáit a tényleges értéknél ol­
csóbban kezdette árulni, még azt is sokalták 
érettük. Amikor ingyen nyomatott magyar 
ábécés könyvet, hogy a nép között segítse élő 
az anyanyelven való írás-olvasás tanulását, 
sürgette a magyar falusi iskolák szervezését, 
amelynek áldásaiban azok is részesüljenek, 
akiknek sem módjuk, sem költségük, sem 
idejük nincsen a látni tanulásra, úgyszólva 
észre sem vették. Mikor a Molnár Albert-féle 
francia dallamú zsoltároknak javított kiadá­
sát közrebocsátva, az elferdített dallamok 
helyes betanítását tette szóvá, bár maga tett 
ajánlatot a munka végzésére, semmi vissz­
hangra nem talált. Amikor papirmalom felál­
lítását ajánlotta, eleinte biztatták, hogy min­
denben segítségére lesznek, de amikor a 
szükséges fát kérte, egyik testület a másikhoz 
utasította, míg vállalatát félbe hagyta, bélát-

2*
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va a hiába való erőlködést. De hogyan is ta­
lált volna segítséget, mikor még azokban a 
szabadságokban, kiváltságokban sem védel­
mezték meg, amelyeket pedig megígértek, s 
amelyeket könyvnyomtató elődei is élveztek. 
Házába német katonaságot szállásoltak, legé­
nyeit megadóztatták, magát is folyton ez a 
veszély fenyegette, sőt azt kellett hallania, 
hogy folytonos tiltakozására nem kérik ugyan 
az adót, de mindent nyilvántartanak és majd 
halála után a maradékain fogják azt felhaj­
tani. Mindenek között pedig a legérzékenyeb­
ben sebezhette lelkét az, hogy jó szándéká­
ból, tudományából is gúnyt űztek, s javított 
Bibliájáról kellett lesújtó Ítéletet hallania.

Ez adta kezébe a védő fegyvert, a tollat, 
s vitte rá első védekező iratának, az Apoló­
giának megírására. Ez az irat tudományos 
jellegű, tárgyilagos hangú, s éppen azért, 
mert nem is mindenki számára íratott, latin 
nyelven jelent meg 1697-ben. A Bethlen Elek 
temetésére, Keresőre együtt utazott ugyanis 
1697. február végén Szathmárnémeti (ere­
detileg Spós Szabó ) Mihály kolozsvári tanár­
ral és Csepregi Turkovics Mihály kolozsvári 
pappal, akik az úton féüg tréfás modorban, 
de érthetően kifejezték iránta érzett ellen­
szenvüket, s vérig sértették a különben is ér­
zékeny lelkű embert. Bár megnevezve nincs,
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de bizonyára velük volt a másik pap, Szath- 
mári Pap János is. A beszélgetés egyes rész­
leteit később a Mentség című iratában örökí­
tette meg Tótfalusi. Innen’ tudjuk, hogy mi­
kor- a Bethlen Elek haláláról beszélgetve azt 
mondotta Tótfalusi, hogy ha a gutaütést a 
gond okozná, őt már régen meg kellett vol­
na hogy üsse, Némethi epésen, sokat jelentő 
kézmozdulattal mondotta, hogy „még nem 

■ késő” Mikor a Bibliákról kezdettek beszélni, 
egyik a javított Bibliáira büszke Tótfalusi 
bosszantására, dicsekedve említette, hogy 
„nekem Istennek hála Janson-féle Bibliám 
vagyon”, mire a másik panaszosan mondot­
ta, hogy ő még nem tehetett szert arra, ha­
nem ezzel a Tótfalusi félével kénytelen élni. 
A harmadik meg azt mondotta, hogy neki is 
van üyen, de hét év alatt soha sem olvasta 
azt. Iránta érzett ellenszenvüket mindenkép­
pen kimutatták, amit szótlanul tűrt v-olna, de 
azt a méltánytalanságot, amellyel, nemzete ja­
vára nagy faradsággal, sok költséggel és még 
több munkával kiadott Bibliáját gyalázták, s 
így az ő életcélul kitűzött munkáját becsmé­
relték, nem tudta elviselni, s mihelyt haza 
ért, hozzákezdett védő iratának megirásához, 
amelyet nyomtatásban adott ki 1697-ben: 
Apológia Bibliorum ., . (Az 1684-ben Ams-
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terdámban nyomtatott Bibliák védelme) 
címmel.

Ebben előbb azt mondja el, hogy mik 
tették szükségessé a régi, -Janson-féle szöveg 
kijavítását, s ezen változtatásokat indokolja, 
mindenütt .bőséges példákkal igazolva állítá­
sait, aztán a régi szövegből kimaradt és itt 
beiktatott szavak felvételét indokolja, a régi 
fordítás helyesbítésére hoz fel példákat, majd 
a harmadik részben helyesírási elveit fejte­
geti és igazolja régi neves emberekre és 
nyelvtani szabályokra való hivatkozással. Kü­
lönösen ez utóbbi rész értékes irodalomtör­
téneti szempontból, s minden munkájában kö­
vetkezetesen átvitt elvei nagy hatással voltak 
nyelvünk irodalmi kifejlődésére is, sőt Toldy 
Férencz szerint vele kezdődik újabb nyelvé­
szetünk. ls ) Az Apológiának ez a részé éppen 
ezért nagyon értékes a magyar helyesírás 
kialakulása szempontjából is. Általában meg­
jegyzendő, hogy a magyar nyelvre is igen 
nagy befolyással volt a Biblia, s hogy annak 
fordítása késztette az első magyar nyelvta­
nok szerzőit is müveik megírására.18 19) Tótfa­

1 8) Corpus Gramm, után'idézd Dézisi i. m. 
368. o.

19) Bibliafordításához előkészületül írja 
Sylyésber a grammatikáját, azzal egyidőben Óz. 
Molnár a magáét, ez viszi Károlyi Gáspéréfeat
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lusit is első sorban a Biblia hibátlan kiadása 
és terjesztése ösztönözte' arra, hogy nyelvé­
szeti megfigyeléseket tegyen, s most a Biblia 
védelme bírta arra, hogy ezeket, ha nem is 
rendszeres nyelvtanba, dé bár eljárása védel­
mére esetenként összefoglalja és megindokol­
ja. Munkája végén felszólít mindenkit, aki 
azokkal egyet nem ért, hogy írásban cáfolják 
meg, s bizonyítsák kifogásaikat. Azonban 
müvére hiába várta a választ, legfennebb 
egyes kifogásokat emeltek ellene, mint pl., 
hogy a Biblia védelmére írott munka profán 
írótól vett jelige alatt jelent meg, stb., de ta­
lán nem is olvasták azt azok, akikért íratott, 
vagy ha igen, nem azzal a figyelemmel, ame­
lyet megérdemelt volna.

A viszony azonban közötte és az egyház 
hivatalos vezetői között egyre jobban elmér­
gesedett, egyre tarthatatlanabbá vált. Nem­
csak a saját munkáikon eszközölt javításo­
kért haragudtak, hanem általában kifogásol­
ták, hogy hitvány vasmives létére mindenbe

-nyelvészeti fejtegetésekre, s ez vezeti Tótfalusit 
is, aM különben már ifjú korában, fogiarasi 'mes­
terségében is sok miegifigyalést tett, s a nyom­
tatással éppen az is volt egyik főcélja, hogy a 
nagyon elszaporodott hibákat ki Miessem küszö­
bölni a magyar könyvekből és a magyar nyelv­
ből,
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beleavatkozik, s mindent jobban akar tudni 
másoknál. Hiába bizonyította, hogy tényleg 
hibákat javított, azt mondották, hogy nem 
kell az effélékkel bíbelődnie, 20j vagy nyilvá­
nosan szégyenítették meg, mint Sz. Némethi 
egy vizsga alkalmával, midőn a tanulót fed- 
dette meg azért, mert a Tótfalusi javított ká­
téja szerint felelt, nem a régi szöveg szerint. 
Ez a tanár tette meg, hogy a Tótfalusi által 
kijavított hibákat visszatétette munkájába, 
máskor meg az ő jelenlétében gúnyolták ki 
javításait, amelyeket hiába akart igazolni, 
nem volt aki meghallgassa érveléseit. Turko- 
vies, akit Amsterdamban még Tótfalusi segé­
lyezett volt, azért is haragudott, mert egy 
halotti beszédét az ő tudta nélkül kezdette 
nyomatni, mások megbízásából, s nem volt al­
kalma azt még egyszer átdolgozni. 21) Ellen­
szenvüket növelte az á nagy népszerűség is,

2.0) Szatmári Pap János mondotta ezt káté- 
javításaira. Éz'az ember is ellensége volt, sőt a 
Nagyenyedi síró Heraklitus írója vén papoktól 
nyert értesülés után írva le Tótfalusi ecelesia- 
ikiövetését, azt mondja, hogy ez volt legfőbb el­
lensége. Dézsi i. m. 179. o. jegyzet.

2i) A Kendeffy János temetésén mondott be­
szédeket adatta ki az özvegy Pápai P. Ferantc ál­
tal, s hiába bizmiyítoith Tótfalusi, hogy nem ő 
a hibás, mivel máson nem. állhatott bosszút, vele 
éreztette haragját.
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amelyre a kolozsvári tűzvész után írott és ki­
adott Siralmas éneke emelte Tótfalusit, aki­
nek versét mindenfelé énekelték, s előkelő 
asszonyok is könyv nélkül tudták elmondani. 
Azt is ellene hozták fel, hogy egy asszonyt 
egy német katona megrugdosott ez ének mi­
att, mivel azt írja benne, hogy az ellenséget 
Isten büntetésül küldötte a nyakunkra. Bébi- 
zonyult ugyan, hogy más volt az ok, t, i. az, 
hogy elferdítve énekelte az illető az éneket, 
s némely tolvajkodik helyett német tolvajko- 
dik-ot mondott.

Minden apró tűszúrásnál fájóbb volt az, 
hogy a kolozsvári egyház nyomdáját el akar­
ták venni tőle, amire ürügyül azt is felhoz­
ták, hogy a mostani tűzvészhez hasonló ve­
szedelemtől akarják megóvni, de azt is, hogy 
tulajdonjogát félti az egyrház, nehogy az tel­
jesen beolvadjon az „ország” nyomdájába, 
(bár az is a kolozsvári és enyedi kollégiumok 
tulajdona volt). Féltek, hogy esetleg a kor­
mány ráteszi a kezét a nyomdára, de azt is 
nyíltan megmondották, hogy Kistó'l is féltik, 
mert tudják, hogy a szebenieknek is betűket 
adott el. Az egyház consistoriuma ki is mon­
dotta, hogy a nyomdát elveszi Kistol, és pe­
dig úgy az újra öntött betűket, mint a régie­
ket, amint vannak, s Tótfalusi sok utánajá­
rással csak annyit t'üdott kivinni e határozat
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ellen, hogy az újraöntés munkáját befejez­
heti, s bár ki kell adnia az egyház nyomdá­
ját, azt, amíg ő él, nem fogják használni, s 
az űjraöntött betűkéit megkapja a munkadi­
jat, 100 drb.-ért 25 dénárt.

Ellenfelei még jobban igyekeztek őt meg­
alázni, s szemére vetették, hogy ingyen ígérte 
átönteni a betűket, s most pénzt kér érettük, 
amint pénzt kért előbb is, illetve munkadijába 
számította be a , tordai úti házat is, s semmit 
sem váltott be sok nagy ígéretéből, amiket 
haza jövetelekor > s ' a nyomdák átvételekor 
tett. Azzal is fenyegették, hogy az egész 
nyomdát elveszik tőle, s másnak a kezére ad­
ják. Minden módot elkövettek, hogy neki kel­
lemetlenségeket szerezzenek. Végül a püspök 
elé került az ügy, a tordai gyűlések után, aki 
hallgatásra, illetve békére intette ellenfeleit. 
A békesség helyett azonban újabb hántások 
jöttek, s a kevés beszédű, vitatkozásokat ke­
rülő Tótfalusit egyre jobban befeketítették 
és elkeserítették ellenségei. Ismételt püspöki 
kihallgatáson mindenféle vádakat emeltek el­
lene, összeférhetetlen embernek állították, ke­
rülték a vele való találkozást, gyűlésre sem 
hívták többé, s bizonyára abban is része van 
ellenségeinek, hogy a városnál is egyre job­
ban megnyirbálták eddigi kiváltságait.

Ezek után nem csoda, ha komolyan fog­
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lalkozott azzal a gondolattal, hogy felhagy 
minden munkával, nyomdáját szétrombolja és 
itthagyja ezt az országot, amelyben csak há­
látlanságra és méltalan üldöztetésre talált, 
de a közjóra való igyekezetét hiábavaló erő­
feszítésekre pazarolja, s csak önmagának sze­
rez vele keserűséget. Meg is kezdette búcsú 
levelét, amelynek bevezető sorait Mentségé­
ből ismerjük, s amelyek mélyen rávilágítanak 
feldúlt lelkére. Ettől a lépéstől azonban visz- 
szatartotta családja. Felesége, aki vonakodott 
útra kelhi idegen országba, olyan nép közé, 
amelynek nyelvét nem érti, s ahol eddigi kö­
réből kiszakadva, egyedül kell majd élnie,- s 
aki panaszolta, hogy ha egy utolsó mester­
emberhez ment volna is, jobban lenne dolga, 
mert az övéi között békében élhetne. . .  és 
gyermekei, akiknek sorsát nem merte koc­
kára tenni a messzi idegenben, ahol nemze­
tükről, hazájukról is megfeledkeznek, s ha 
idő előtt árvaságra jutnak, benyeli őket az 
idegen föld, vagy más ember fala alatt eszik 
meg az ebek. Sokáig tépelődött, hogy mit te­
gyen, míg végre azt az útat választotta, a 
mely hozzá, a jövőért dolgozó nyomdászhoz 
a legméltóbb, hogy nyomtatott könyvben bo­
csássa a világ elé sérelmeit, igazolja magát, 
s szégyenítse meg ellenségeit. Így látott nap­
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világot második nagy védekező irata, „a mar 
ga személyének, életének és különös cseleke­
deteinek mentsége” 1698-ban,. 104 nyomtatott 
oldalon, magyar nyelven, amelyben nyíltan 
megnevezi ellenségeit, s kimondja mindazt, 
ami szívén fekszik. Amint ez iratból kitetszik, 
a közvetlen impulzust annak vüág elébe bo­
csátására az okozta, hogy ellenségei akna­
munkáját sejtette abban is ,ami vele a város 
csúfjára történt, t. i., hogy részletesen nem 
ismert okból és körülmények között az őrség 
a vártára hurcolta, ott füstölték és rongál­
ták. 22) Ellenfelei mellette szólották ugyan 
akkor, de azt sejti, hogy csak mivel magukat 
féltették, vagy megbánták, amit tettek. Ez az 
irat, melyet mindenfelé szétküldözött, nyíltan 
megnevezi ellenségeit, elmondja azok elleni 
panaszát, felsorolja vádjaikat, s azokkal 
szemben igyekszik igazolni a maga személyét 
és eljárását.

A munka elkeseredett lélekből fakadt, 
szenvedélyes, néha túl is megy a jogos hatá­
rokon, túlságosan sötét szemmel nézi a dolgo­
kat és az embereket, de olyan emberi, s olyan

22) Bőd Péter A 3z. Bibliának Hist. 165. o. 
szerint:, , ..minekutána gonoszakarói ösztökéléseik­
ből a Váráéra vitetett gyalázatosain >az idegen 
Nemzet által: annyira megbomlott egéssége, hogy 
soha heüyre sem' állott”.
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érthető annak, aki csak valamennyire ismeri 
a hátteret, s íratásának előzményeit. A ke­
hely csordultig telt, többet nem tud tűrni, s 
mivel más útat a maga igazának megvédel- 
mezésére, világ előtt való feltárására nem lát, 
szóbeli vitatkozásra pedig ügyét nem bizhat­
ja, mert azok többen vannak, vérükben van 
a vitatkozás, maga pedig már mesterségénél 
fogva szótalan, lassan és megfontoltan beszé­
lő, ami miatt már á püspök előtti utolsó ki­
hallgatáson is felül kerültek ellenfelei, most 
itten mondja el mindazt, ami szivén fekszik. 
Itt is azt tesizi, amit Amsterdámban tett, 
szembe száll az egész világgal, 23) mert érzi 
a maga igazát. Csakhogy ottan Isten ügyét 
védelmezte, a Biblia kiadásával Isten igéjét 
akarta szétvmni a magyar nép közé, míg itt 
önmagát védi, s közben a keresztyén aláza­
tossággal össze nem egyeztethető módon adja

23) Mentségének 9. o. írja le,. hagy amidőn 
Bibliája nyomtatását az ameterdéimi tanács útján 
akarta Kolozsvári félbehagyatni, megvetette lá­
bát, s  nagy elszántsággal mondotta: hogy: „ha 
az egész világ szembe szál velem, én is szeműbe 
•••'.állok az egész világgal és nem hagyom abba, 
amíg a liélek e tagokat mozgatni fogja, minthogy 
tudom, hogy Istenemmel kezdettem, azaz Isten­
nek indításából és benne őfelsége segít olyan lát­
hatóképpen engemet! Ha Mén, velünk, kicsoda 
ellenünk?” , ‘
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vissza a kölcsönt, s maga ^adóija, feketíti be 
ellenfeleit. Emellett nyílt szókimondással ve­
szi bírálat alá a körülötte levő egész világot. 
Azt írja, hogy az embereket csak az önzés 
vezeti minden dolgaikban, ahelyett, hogy ál­
doznának a közjóra, amit lehet, mindent ma­
guknak igyekeznek megkaparitani, irigykedve 
nézik egymás boldogulását. A mesteremberek 
hazugok, akik méreg drágán dolgoznak, de 
munkájuk rossz, mert folyton mással foglal­
koznak, gyűlésekbe, mulatságba járnak, úgy, 
hogy alig lehet kivájni tőlük a munkát. Fő­
képpen pedig megvádolja magát a kormány­
zót, aki Ígérete ellenére elfoglalta felesége 
bálványosváraljai puszta malmát, akkor, ami­
kor ez ígéretben bízva, azt nagy költséggel 
újraépítette, s majd az egyessóg szerinti fél 
jövedelmet is elhúzta a jogos tulajdonostól, 
íme, ilyen az erdélyiek hite, így pártolják 
azok azt az embert, akit pedig az egész világ 
megbecsült, aki egyedüli a maga nemében, hi­
szen illetékes emberek ismerték el, hogy fe­
lülmúlt mesterségében minden belgát, 24) áki-

24) Egy belga professzor leveléből idézd 
Mentségében: „dieebant te aupeirare omin'eH !Bel- 
gas itn arte fusoria et scuüpwwia. Tuiu$ olim ma- 
gisteir conquireba.tur, te sibi párnám eripere. 
Praeteri'bant typogsnaphi ipsius aedes et te quieire- 
bant, qui litteras soulpi volebant.”
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nek sikerét régi mestere irigy szemmel nézte, 
hiszen idegen fejedelmek járattak utána, 
hogy szolgálatával élhessenek, bár rövid idő­
re magukhoz kaphassák, gazdag leányt kínál­
tak neki feleségül, mert látták, hogy targon­
cával hordják házához a pénzt, de ő mindent 
megvetve, elhagyva hazajött, mivel a hazának 
füstjét többre becsülte a más nemzet füzénél, 
mert feltett szándéka szerint szolgálni kívánt 
nemzetének, úgy gondolta, hogy Isten azért 
segítette őt olyan kiváltképpen meg minden 
munkájában, hogy hasznára lehessen hazájá­
nak a Biblia körül, hogy könyvekkel bővítse 
és olcsóitsa e hazát, s első sorban a szent 
könyvet tegye olyan bőségessé és olcsóvá, 
mint Salamon az ezüstöt Jeruzsálemben. 
Avagy nem gondolhatta-e, hogy hazájának, 
sőt akármely országnak dicsőségére lészen? 
Azt hitte, hogy kapnak majd rajta az embe­
rek, örömmel és hálával veszik szolgálatát, 
de látja, hogy mindenben csalódott. Amióta 
kitette lábát Hollandiából, egyik csalódás a 
másikat érte. A keresztyén világnak akár- 
mely szegletében jobb állapota és becsülete 
volna, mint e hálátlan hazában, ahol csak 
gáncsban, vádolásokban és megaláztatások­
ban van része és pedig, ami a legszomorubb, 
éppen azok részéről, akiknek elől kellene jár-



48

niok a szolgálatban, a nemzet és a haza fel­
virágoztatására való igyekezetben. A papok 
és tanárok részéről éri a legtöbb bántalom, 
ok az irigyei, akik elgáncsolják minden jó 
igyekezetét és aztán vádolják, hogy Ígéreteit 
nem tartotta be, sőt azzal is tele van már a 
város, más valláson levő emberek is beszélik, 
hogy ő megkárosította az egyházat. Toliamat 
kitépték, hogy jobban repülhessek, és azért 
czirmolnak, hogy esak ballagok a földön!’ 

Ezért ne csodálja senki, hogyha lelkében 
sötét gondolatokat forgat, s már arra készül, 
hogy mint Sámson, mindent összeromboljon 
önmagával együtt. Inkább Istenre, mint egye­
bekre nézve halogatta ezt a szándékát, mert 
amikor az ember desperaíus, nem gondol még 
holmi kárával sem. Ez az Írása egy fájdal­
mas memento, s maga szeretné leginkább, 
ha valami hatága lenne, ezért azzal végzi: 
„Az Úr Isten adja az ő félelmét az elfordult 
elmékbe, hogy az emberi indulatot zabolán 
hordozván, a jövőben nem akadályok, hanem 
együtt munkálkodók igyekezzenek lenni!”

Ez a kívánság azonban nem teljesült. Ha 
az emberi indulatokon maga Tótfalusi sem 
tudott úrrá lenni, még kevésbé tudtak azok, 
akiket a könyvében kipellengérezett. Ellenke­
zőleg, mindent elkövettek azért, hogy annak 
íróján bosszút álljanak. És ez nem volt nehéz

7
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az egyház vezető hivatalos állásaiban levő te­
kintélyes embereknek, annyival inkább, mert 
a főúri családoknál is otthonos Szathmárné- 
ro,eti Sámuel a kormányzó, figyelmét is fel­
hívta azokra a vádakra, amelyek az ő becsü­
letébe vágnak. A most már nyilvánosan ki­
pellengérezett, becsületükre kényes emberek 

. a mindenható kormányzó támogatásával 
olyan elégtételt vehettek maguknak, amilyent 
éppen akartak a hitvány vasmüvesen. Zsinat 
elé idéztették, s ott kellett nyilvánosan m eg­
követnie sértett ellenfeleit, visszavonni állí­
tásait, kiszolgáltatni és megsemmisíteni 
Mentsége és Apológiája összes példányait, 
nyomtatásban adni ki Reíractatio-ját.

1698. június 13-án az enyedi nagy temp­
lomban az országos zsinat előtt alázta meg 
magát, követett nyilvánosan eklézsiát, mely 
szerint megbánta, hogy az egész orthodox 
ecclesiát megbántotta, s ígéri, hogy ezután az 
atyafiak szeretetiben állhatatosan megmarad.

Erre a megalázkodásra a családi érde­
kek mellett bizonyára annak beismerése is 
késztette, hogy maga is átlépte néhol a hatá­
rokat, s mielőtt mást megítélne, előbb önma­
gának kell példát mutatnia a keresztyéni alá­
zatosságra. Ha az emberek között akar élni, 
nem állhat szembe az egész világgal, hanem 
m agát a környezetéhez kell alkalmaznia. Ezt
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is alázatosan és engedelmesen megtette., bo­
csánatot kérve ellenfeleitől, Szathmárnémeti 
Sámueltől és Csepregi Turkovicstól, s utolsó 
nyomtatott munkája képpen kinyomtatta 
Retractatio-ját is, Mentségének minden pél­
dányát annyira lelkiismeretesen összegyűjtve 
és megsemmisítve hogy az utókorra alig ma­
radt fenn két példány belőle. Retractatioját 
a Bőd Péter utánnyomásából ismerjük, 25) s 
talán ez az írása mutatja a legnagyobbnak, 
a leghősiesebbnek szerzőjét. Megvallja, hogy 
emberi indulatból bántotta és botránkoztatta 
meg keresztyén felebarátait és az egész egy­
házát, amiért bocsánatot kér, s minden vád­
ját visszavonva, könyvét az Apológiával 
együtt előadja, hogy megsemmisittessenek, 
többé hasonló dolgot nem tesz, hanem az igaz 
református hitben és az atyafiak szereteté- 
ben állhatatosan megmarad mind halálig.

Hónapokkal később egy kérést ad be az 
erdélyi egyházi tanácshoz, amelyben a meg- 
tértnek esedezése hangzik felénk, az addigi 
követelődző és jogaira, meg érdemeire hivat­
kozó emberé helyett. Kéri a kiváltságlevelet, 
hogy ne kelljen folyton szenvednie az idegen 
katonaság, meg az adó miatt. Kéri, hogy le­
gyen szabadsága nyomdájában a grammati­

25) Közi: Dézsi i. m. L7P—ISp. o.
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kus errorok kijavítására. Ne a kolozsvári 
egyháztanácstól, hanem a püspöktől és egye­
temes consistoriumtól függjön, s ne Szath- 
márnémeti legyen a cenzora, hanem ha tár­
gyi javítást akar tenni, azt csak a püspökkel, 
vagy a szerzővel kelljen közölnie. Kéri, hogy 
a kolozsvári egyház nyomdáját ne szakítsák 
ki keze alul az ország kárával, vagy adjanak 
anyagot helyette, s jelöljenek ki egy ifjút, 
akit ingyen kész betanítani mesterségébe, 
mert hazájának és egyházának holta után is 
szolgálni kíván. A malom ügyében pedig kéri 
a kormányzót, hogy arra, a rövid időre, amíg 
él, adjon évente ötven köböl búzát annak jö­
vedelméből.

Erre a kérésre Bethlen Miklós fogalma­
zásában megnyugtató választ kapott, s szin­
te mindenben teljesítették kívánságait, sőt a 
nagy meghurcoltatás után szeretettel ismerik 
el nemzetéhez, kivált vallásához kilátszó búz- 
góságát, eddigi nagy érdemeit, s Ígérik, hogy 
becsületére ezután jobban fognak vigyázni.

Ez a megnyugtatás azonban már későn 
jött. Tótfalusi utolsó munkája a Retractatio 
volt. A szüntelen való lelki gyötrődés, a vég­
telen injuriák, és száma nélkül való meggyőz- 
hetetlen akadályok céljától messze vetették, 
teste megtört a sok lelki szenvedés alatt, s
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szélütés tette Örökre munkaképtelenné, még 
annak az évnek végén, vagy 1699. elején, 
mert tudjuk gyászjelentéséből, hogy három , 
teljes esztendőn át feküdt élő-halott képpen, 
mindvégig ép lélekkel és teljes öntudattal, - 
míg 1702. március 20-án megtalálta az örök 
békességét. 26)

A megtört embert volt ellenségei is sze­
rettei, vagy legalább szánalommal vették kö­
rül. Turkovics többször látogatta meg, 27) s 
temetésekor az o önzetlen, Isten dicsőségére 
szolgáló munkásságáról téve bizonyságot, 
mutatta fel a kezében levő Bibliát, mint a 
Tótfalusi munkájának gyümölcsét. . Három 
pap tartott felette beszédet, s Enyedi István  
enyedi tanár méltatta az ő munkájának je­
lentőségét. Sajnos, a nyomtatásban megjelent 
beszédből ez a rész mindenütt ki van szakít­
va, valamint a Pápai Páriz Ferenez alkalmi ■, 
verseit is csak a Bőd Péter késői kiadásából^;

2 6 ) Az emlékére nyom atott gyászlap a  ko­
lozsvári templomban, részben közölve írod. tört. 
Közlemények. 1895. 89. o.

27) 1702. február 17-én a maga élő nyelvével 
és ép elmével te tt  végrendeletének egyik tanúja 
Cs. Turkovics M., a  kolozsvári orthodoeaa re f. eee- 
lesia tanítója. A végrendeletet gyarló tagjainak 
erőtlenségek m iatt maga kezeivel nem síubscri- 
bálhatta.
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ismerjük, mintha ellenségei még a sírban is 
üldözni akarták volna, s megtépázni babérait, 
amelyeket pedig megérdemelten nyert el az 
utókor tiszteletében.

Ennyi küzdelem és megpróbáltatás kö­
zött nem csoda, ha életcélul tűzött feladatá­
nak megvalósítására itthon semmit sem te­
hetett. Készen hozott Bibliáit, Zsoltáros köny­
vét áruig,atta, s annak a jövedelméből élt, 
mert a nyomda nem jövedelmezett annyit, 
ami megélhetésére és nagy személyzetének 
mindennapi táplálására kellett. A tervezett 
nagyszámú Bibliának szükségét sem érezte 
úgy itthon a nép, mint kellett volna, s nem 
is akadt senki, aki segítségére lett volna, vagy 
éppen buzdította volna ennek az istenes szán­
déknak minden áron való kivitelére. Itthon is 
külföldön szerzett vagyonából élt a felesége 
öröksége mellett, s egyre kevesebb alkalma, 
meg kedve lehetett nagyobbszabású tervei 
megvalósításához. Amikor meg elfogytak 
kész Bibliái, akkorra teljesen munkaképtelen­
né vált. így  történt aztán, hogy bár a váradi 
után ez az újjászervezett nyomda is a Biblia 
kiadása végett állíttatott fel. a nyomtatáshoz 
hozzá sem kezdhettek, az szóba, sem került, 
hanem a Tótfalusi Bibliáját odakünn Amster­
damban nyomtatták ki újból a künn tanuló 
magyar tanulók még a mi Ivisünk életében,
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3700-ban, mindenben az előbbi kiadást követ­
ve, de sokkal kisebb vigyázassál ép igy több 
sajtóhibával. 28) Ez a kiadás alig llülőmbözik 
az 1685-ikitől, állítólag ihaga Kiss rendezte 
volna sajtó alá, 29) s benne az apokryfus 
könyvek is fel lennének véve, de csak a pél­
dányok egy részébe, amiről nem volt alkal­
munk meggyőződni, de ami a régi források­
ban sehol sem emlittetik, s alig bir valószí­
nűséggel. Tény azonban, hogy ez a kiadás is 
az ő nevéhez fűződik és méltán, mert az ő

28) Mossótzi kisütöm  M írja az 1776. évi 
BibMa előszavaiban énről a kiadásról'.: „Ennek a 
BMiámaik mind a kiadója, mind a nyomtatója én 
előttem ismeret leniek ugyan, de nem szinte pon­
tos embereknek kellett leniniek, mivelhogy azokat 
a nyomtatásbeli hibákat its, amelyeket Tótfalusi 
az ő Bibliájából nagy hűséggel és fáradsággá,! ki- 
szedegetett volt és a könyvnek végére ragasztott, 
nemhogy előre megigazították volna, hanem ma­
gok is ugyanazon lagyistrommal együtt Utána ki­
nyomtatták:. Bőd Péter meg azt jegyzi meg róla 
i.’m. 166. o., hogy ki adta ki, nem világos. Betűié, 
papirosa meglehetős, a Tótfalusi Elöljáró 'beszédje 
vagyon beletéve. Ez a fogyatkozás vagyon benne, 
hogy amelyek magyarázatnak okáért tétettek aiz 
írás szavai közé, laaoik dűlős betűkkel nincsenek 
nyomtatva, Kezdettek Erdélyben az ilyen Bibliák, 
láttatni 173'0-dik esztendő tájiban.”

29) Harsányi István: ,A Magyar Biblia 71. 
oldalán írja ezt, d!e bizonyára tévesen.
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javított szövegének az utánnyomása., Pél­
dányszámáról, valamint a Bőd Péter által 
említett késői elterjedésének okáról nem tu­
dunk, bár a hazai viszonyok ismerete mellett 
nincs okunk kételkedni abban, hogy a protes­
táns egyház főerősségét képező Biblia elter­
jedését akadályozó uralom, mely a Komáromi 
Csipkés Bibliáját máglyára ítélte, ennek az 
elterjedését is meg tudta akadályozni.

Mielőtt tovább mennénk a Károlyi fordí­
tásában kiadott magyar Biblia történetének 
kutatásában, álljunk meg a Tótfalusi Kis sír­
ja felett, s  végig tekintve tüneményes dicső­
séggel, de még több megaláztatással teljes 
pályáján, lássuk meg benne a magyar sorsot, 
amely, amíg künn a nagy világban dicsőséget 
hoz a magyar névre, idehaza gyalázatban, le­
kicsinylésben, vagy legjobb esetben észre nem 
vevésben részesül. Tótfalusit is nagy tettekre 
képesítette az a lelkes buzgoság, amellyel ma­
gát Isten igéjének és drága magyar népének 
szolgálatára odaszentelte, de amíg mindenfe­
lől egyre növekedő tisztesség és elismerés vet­
te körül, honfitársai soha sem tudták meg­
becsülni. Mikor odakünn javában dolgozik, 
tanul, hogy a tervezett Biblia-kiadást vezetni 
tudja, a hazai egyház vezetői, mintha nem i s , 
ismernék őt, idegen tanárokhoz fordulnak,

55
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hogy kiadót keressenek, s felvilágosításokat 
adjanak a költségeket, stb. illetőleg. Róla 
csak annyiban emlékeznek meg, hogy h$za 
rendelik, de arra sem méltatják, hogy e ha­
tározatot közöljék vele, s pénzt küldjenek a 
tervezett nyomda felszereléséhez szükséges 
anyag bevásárlására.

Mikor az immel-ámmal való igyekezetét 
megunván, maga kezd a bibliakiadáshoz, az 
egész ország ellene zúdul, hogy hogyan mer 
az ország dolgába avatkozni, s különösen ho­
gyan mer javítás címén változtatni a szent 
szövegen. Most már az ország is megmozdul, 
munkához fog, csakhogy az övét lehetetlenné 
tegye.

Mikor ő dicsősége tetőfokán áll, idegen 
udvarok versengenek érette, hogy bár rövid 
időre magukhoz kapják, a bécsi jezsuiták is 
,,admirálják” betűit, amelyeknél szebbet soha 
nem láttak, itthon a kolozsvári egyház az ör­
ményekhez fordul, tőlük szerez betűt és 
nyomdai felszerelést, akiknek számára oda- 
kiinn Tótfalusi dolgozik. Idehaza, mikor saját 
nyomdát akar állítani, ráveszik, hogy ne kü- 
íönözzön, hanem azzal mutassa meg a közjóra 
való igyekezetét, hogy az ország nyomdáját 
vegye át és azt szérvezze újjá, amelyben, 
intett az ország alkalmazottja, egyházi sze-
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mély munkál és élvezi majd az egyháziak 
minden privilégiumát, de amikor munkába 
állott, ezekben nem védelmezik meg, sőt ma­
guk az egyháziak nézik ki maguk közül a 
hitvány vasmivest, nyirbálják meg jogait, s 
adnak alkalmat arra a vádra is, hogy az ide­
gen katonaságot maguk biztatták fel az ö 
meghurcolására.

Amikor a nyomtatásra átadott munkák­
ban talált hibákat javítja, amiért Pápai Páriz 
Ferencz elismeréssel adózik, ezt mondván: 
„bezzeg az ilyen typographus-t, szeretem én”,
mások sértést látnak abban, hogy munkáik­
ban javítani merészel, s még a hibákat is visz- 
szatétetik vele munkáikba, csakhogy vissza­
utasítják beavatkozását. Nyíltan leintik, 
hogy ne bíbelődjék efélékkel, ez nem az ő 
dolga, ne javítgasson, mert ami jó volt a ré­
gieknek, ma is jó lesz. Ha naptáraiban jóra 
inti a népet, azt mondják, hogy az ethikának 
nem a kalendáriumban van a helye. A nagy 
égés utáií bűnbánatra intő Siralmas panasza 
miatt vádolják, hogy a papok dolgába avat­
kozik, a Bethlen Elek felett tartott beszé­
dekhez, amikor a magáét is hozzá fűzi, reá 
harjagusznak meg, mivel azt a beszédet di­
csérni hallják. Mindenképpen kisebbíteni 
igyekeznek őt, keserűséget okozni neki, meg-
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nehezíteni életét, munkáját, megtámadják 
becsületében, s nyíltan vádolják azzal, hogy 
megkárosítja az országot a nyomda hűtlen 
kezelése által. Amikor magát és eljárását vé­
delmezi, nem figyelnek rá, jelentéktelen for­
mai kifogásokat hoznak fel ínűve ellen, mikor 
pedig nyíltan világ elé bocsátja vádjait, meg­
nevezi ellenségeit, s azoknak fejére olvassa 
bűneiket, megsértett emberi hiúságuk védel­
mére kelnek, s porig alázzák, összetörik azt 
a szerencsétlen embert, sőt még a halálban 
sem tudnak neki megbocsátani, hanem még a 
halotti beszédekből is kitépik az ő érdemeit 
felsorakoztató részeket.

És az ő nagyságát mutatja, hogy meg 
tudta alázni magát ellenfelei előtt. Nyilváno­
san vezekelt, amiért az emberi indulatoktól 
magát elragadtatni engedte, s bár a lelke 
csordultig volt keserűséggel, hazájának még 
holta után is szolgálni kívánt. Amit nem 
nyerhetett el életében, meghozta az idő, 
amely megemészt mindent, ami gyarló, em­
beri, de megtisztítva őrzi meg azt, amiben az 
örökkévaló Isten lelke él és munkálkodik. A 
Tótfalusi alakja is egyre tisztábban magas- 
ük ki kortársai közül, egyre nagyobb lesz, 
mert csakugyan Isten lelke készítette őt nagy 
dolgokra, az bátorította őt olyan dolgokra,

\
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amelyekhez kezdeni mintegy Isten kísértés 
volt. Annak erejével szállott szembe az egész 
világgal, amikor Bibliája nyomtatását min­
denáron beakarták tiltani, s ez az erős hit 
tartotta meg munkaerejét és kedvét a sok 
megpróbáltatás között is, amit maga így fe­
jez ki: „tudom, hogy Istenemmel kezdettem, 
azaz Istenemnek indításából és benne Őfelsé­
ge segít olyan láthatóképpen engemet”. Kitű­
zött célját, hogy a Bibliát és a Zsoltárt olyan 
olcsóvá és bőségessé tegye e hazában, mint 
Salamon az ezüstöt Jeruzsálemben, nem érte 
el, de javított szövegű Bibliája minden addigi 
kiadások között a tegfkülömb, a következő ki­
adásoknak is mintául szolgált, s azokban a 
siralmas időkben, amikor Magyarország után 
Erdélyre is ránehezedett a vallásüldözés, a 

, protestáns egyházat és hitet erővel és Ígére­
tekkel egyaránt pusztító jezsuita szellem, 
amikor egyre több megpróbáltatás várt az 
evangélium igazságát valló hívekre, a Tótfa­
lusi aranyas Bibliái, Újszövetsége és Zsoltár­
könyve nyújtották a vígasztalásnak, biztatás­
nak élővizét, adták az erőt a megpróbált tel­
keknek és gyülekezeteknek. . .

Teste a kolozsvári temetőben nyugszik, 
felette a Páriz Pápai versének néhány sorá­
val ékeskedő sírkő, melyet a magyar könyv-
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nyomtatók büszkeségének kétszáz éves meg- 
díesőülési évfordulóján a kolozsvári nyomdá­
szok újítottak meg és ékesítettek fel, lelké­
nek azonban itt kell élnie forrón szeretett 
nemzetének és. anyaszentegyházának szívé­
ben, s mi is szívvel-lélekkel sóhajtozzak Pápai 
P. Ferenezezel, amikor busult lelkének Isten­
ben nyert békességére gondolunk, hogy:
, idegenségünket az Isten ne nézze, Támasz- 
szón hazánknak inkább mást helyette” !

Erre az elszántságra, határozott és ön­
tudatos célkitűzésre, állhatatos munkára van 
szüksége a mi immel-ámmal dolgozó korunk­
nak. Kálvinista népünk, anyeszentegyházunk 
ma is tapasztalhatná az Isten kiváltképpen 
való segítségének látható jeleit, az új élet ta­
vaszi virágba borulását a fagyos, dermedt 
lelkekben, ha Isten örök igéjét engedné mun­
kálni a lelkekben, ha olyan buzgósággal ter­
jesztené ma is a Bibliát, amint azt Tótfalusi 
Kis Miklós tette.
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